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Advarselssymboler / Warning symbols / Warn Symbole 
Advarselssymboler Warning symbols Warnsymbole Pittogrammi di Sicurezza 

 

 
 

Advarsel: 
Sikkerhedsinformation 

omkring situationer der kan 
ende i personskade 

Warning: 
Safety information about 
hazards that can result in 

personal injury 

Warnung: 
Sicheheitsinformationen 

Über Situationen die 
Personschaden verursachen 

können 
 

 
 

Læs betjeningsvejledningen 
grundigt før maskinen 

benyttes. 

Please read the user manual 
carefully before operating the 

machine. 

Bitte lesen Sie das Benutzer-
handbuch aufmerksam durch, 
bevor Sie den Maschinen in 

Betrieb nehmen. 

 

 
 

Benyt høreværn og sikkerheds-
briller. 

Use ear protection and safety 
glasses. 

Tragen Sie eine Gehörschutz 
und eine Schutzbrille. 

 

 
 

Brug arbejdshandsker. Use working gloves. 
Arbeitshandschuhe 

verwenden. 

 

 
 

Advarsel: 
Risiko for flyvende objekter 

Warning: 
Risk of flying objects 

Warnung: 
Gefahr von Flugobjekten 

 

 
 

Hold afstand til personer, 
børn og dyr 

Keep distance to 
people, children and animals 

Halten Sie Abstand zu 
anderen Personen, Kindern 

und Tieren! 

 

 
 

Rør ikke roterende 
dele 

Do not touch rotating 
parts 

Bewegende Teile 
nicht berühren 

 

 
 

Advarsel: 
Forsøg ikke at stikke 

hænderne ind i maskinen, det 
kan medføre alvorlig risiko for 

personskade. 

Warning: 
Do not try to put your hands 
into the tool. It could lead to 

serious personal injury. 

Warnung: 
Niemals versuchen, die Hände 

in das Gerät zu stecken, da 
dies zu einer ernsthaften 

Gefahr von Personen-schäden 
führen kann. 

 

 
 

Advarsel: 
Indsæt ikke hænder eller 

fødder under skjoldet 

Warning: 
Do not put hands or feet under 

the deck 

Warnung: 
Keine Hände oder Füße unter 

das Mähdeck halten. 

 

 
 

Advarsel: 
Indånd ikke 

udstødningsgasser. Brug kun 
produktet udendørs. 

Warning: 
Do not inhale exhaust gases. 

Only use the product outdoors. 

Warnung: 
Abgase nicht einatmen. 

Verwenden Sie das Produkt 
nur im Freien. 
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Advarsel: 
Brug ikke maskinen indendørs, 
i lukkede og dårligt ventilerede 

områder 

Warning: 
Do not use machine indoor, in 

closed or poorly ventilated 
environments 

Warnung: 
Das Gerät nicht in 
Innenräumen oder 

geschlossenen oder schlecht 
belüfteten Umgebungen 

verwenden. 
 

 
 

Fare!  
Meget varm overflade.  

Hold fingre og tøj væk fra 
området. 

Danger!  
Very hot surface. Keep fingers 
and cloth away from the area. 

Achtung! 
Heißer Bereich. 

Diesen Bereich nicht berühren 

 

 
 

Fjern tændrør inden du udfører 
vedligeholdelse, rengøring og 
inden du forlader maskinen 

uden opsyn. 

Remove spark plug before 
carrying out any maintenance, 

cleaning and before leaving 
the machine unattended. 

Die Zündkerze entfernen, 
bevor Wartungs- und 

Reinigungsarbeiten ausgeführt 
werden oder das Gerät 

unbeaufsichtigt gelassen wird. 
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Tillykke med din nye maskine. Læs venligst denne 
brugsanvisning grundigt, især de sikkerhedsmæssige 
advarsler markeret med symbolet: 

  
 

 

Reservedele 
På vores hjemmeside www.texas.dk finder De selv 

varenumre, det giver en hurtigere ekspedition. 
 

Reservedele kan købes online på www.texas.dk eller 
kontakt Deres nærmeste forhandler.  

De finder forhandlerliste på www.texas.dk 
 

 
1. Sikkerhedsforskrifter 
 
Generel sikkerhed 

 Placer ikke hænder og fødder i nærheden af eller 
under roterende dele. 

 Læs denne brugsanvisning grundigt. Sørg for at 
lære de forskellige kontrolfunktioner, indstillinger og 
håndtag på udstyret at kende.  

 Find ud af, hvordan du standser enheden. 
 Lad aldrig børn eller personer, der ikke har læst 

denne brugsanvisning, bruge maskinen.  
Bemærk, at der kan være lokale bestemmelser, der 
indeholder begrænsninger for operatørens alder. 

 Hvis du føler dig utilpas, eller hvis du har indtaget 
alkohol eller medicin, bør du ikke betjene 
maskinen. 

 Inspicer altid maskinen før brug. Kontroller, at der 
ikke er slidte eller beskadigede dele. 

 Udskift slidte eller beskadigede dele og skruer 
sætvis for at opretholde ligevægt. 

 Operatøren er ansvarlig for andre personers 
sikkerhed.  

 Benyt aldrig maskinen i nærheden af børn eller dyr. 
 Operatøren vil blive holdt ansvarlig for eventuelle 

ulykker, eller hvis der opstår farer for andre 
personer og deres ejendom. 

 Inspicer grundigt det område, hvor udstyret skal 
anvendes, og fjern eventuelle fremmedlegemer.  

 Undlad at påfylde brændstof indenfor, eller mens 
motoren kører. 

 Spildt benzin er yderst brandfarlig, påfyld aldrig, 
mens motoren stadig er varm. 

 Aftør spildt benzin før start af motoren. Den kan 
forårsage brand eller eksplosion! 

 Vær opmærksom på mulige farer ved arbejde på 
vanskelig jord, f.eks. meget stenet eller hård jord. 

 Det er påkrævet at bære støvler med skridsikre 
såler og stålkappe. Undgå at bære løstsiddende 
tøj. 

Betjening 
 Start altid motoren i arbejdszonen. 
 Forlad ikke arbejdszonen under betjening af 

maskinen, hvis det er nødvendigt at forlade 
arbejdszonen, skal motoren slukkes, før zonen 
forlades. 

 Stop straks motoren ved kontakt med et 
fremmedlegeme, fjern tændrørshætten, og inspicer 
maskinen grundigt for skader. Reparer skaden, før 
du fortsætter. 

 Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal 
du stoppe motoren og undersøge årsagen med det 
samme. Vibrationer er normalt et tegn på skader. 

 Sluk altid motoren og kontroller, at alle bevægelige 
dele er standset helt før udførelse af reparationer, 
justeringer eller eftersyn.  

 Udvis yderste forsigtighed ved arbejde på 
skråninger.  

 Betjen aldrig maskinen i hurtigt tempo.  
 Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved fx 

at forsøge at køre den for stærkt. 
 Tillad aldrig tilskuere at opholde sig foran enheden. 
 Sørg for at betjene maskinen i dagslys eller i fuldt 

oplyste områder  
 Sørg for godt fodfæste og hold godt fast i 

håndtagene. Løb aldrig med maskinen. 
 Undlad at betjene udstyret med bare fødder eller 

iført sandaler. 
 Udvis yderste forsigtighed ved ændring af retning 

på skråninger 
 Forsøg aldrig at foretage justeringer, når motoren 

kører. 
 Udvis yderste forsigtighed, når du skubber eller 

trækker maskinen baglæns 
 Betjen aldrig maskinen inden døre eller i områder 

med lav ventilation. Udstødningen fra motoren 
indeholder kulilte. Manglende overholdelse heraf 
kan medføre permanent skade eller dødsfald. 

 Anvend både beskyttelses briller og høreværn 
 Benyt kraftige lange benklæder, sko og handsker. 
 Hold alle tilskuere, børn og kæledyr på mindst 15 

meters afstand.  
 Saml langt hår, så det ikke kan komme i kontakt 

med maskinen. 
 Hold et godt fodfæste og balance. Ræk ikke for 

langt ud. 
 Rør ikke ved motoren, der bliver varm ved drift. 
 Stop altid motoren og tag tændrørshætten af inden 

der foretages justeringer eller reparationer.  
 Vær opmærksom på at blæserør og blæsehjul kan 

blokere ved opsamling af vådt løv og grene. 
 Ret aldrig blæserøret mod personer eller dyr, mens 

maskinen er i drift. Brug aldrig blæsefunktionen til 
at blæse fremmedlegemer mod andre personer 
eller dyr. 

 Brug ikke løvsugeren uden at udstyret er monteret 
korrekt. 

 Brug ikke løvsugeren som ”suger”, uden at posen 
er monteret. 
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 Kør ikke med løvsugeren i meget lange perioder. 
Lad maskinen køle af med mellemrum. 

 Sug ikke væsker med dette apparat, såsom 
brændbare væsker f.eks. benzin. Anvend ikke 
apparatet i nærheden af sådanne væsker. 

 
Benzinsikkerhed 

 Udvis yderste forsigtighed ved kontakt med benzin. 
Benzin er yderst brandfarlig, og dampene er 
eksplosive. 

 Der kan opstå alvorlig personskade, hvis du spilder 
benzin på dig selv eller på dit tøj. Skyl straks 
huden, og skift tøj med det samme! 

 Anvend kun en godkendt benzinbeholder. Brug 
ikke en sodavandsflaske eller lignende! 

 Sluk alle cigaretter, cigarer, piber og øvrige 
antændingskilder. 

 Genopfyld aldrig maskinen indenfor. 
 Lad motoren køle af før påfyldning af brændstof. 
 Undlad at fylde tanken mere end 1 cm under 

påfylderens bund, så der er plads til, at 
brændstoffet udvider sig. 

 Sørg for, at brændstofdækslet er skruet godt fast 
efter påfyldning. 

 Brug aldrig låsefunktionen på benzinpistolen ved 
påfyldning. 

 Undlad at ryge under påfyldning. 
 Påfyld aldrig inde i en bygning, eller hvor 

benzindampe kan komme i kontakt med en 
antændingskilde.  

 Hold benzin og motor på afstand af apparater, blus, 
udendørs grill, elektriske apparater, maskinværktøj 
osv. 

 Hvis benzintanken skal tømmes, skal det ske 
udenfor. 

 
Vedligeholdelse og opbevaring 

 Stop motoren ved udførelse af 
vedligeholdelsesarbejde og rengøring, ved 
udskiftning af værktøj og under transport på andre 
måder end ved egen kraft. 

 Kontroller jævnligt, at alle skruer og møtrikker 
sidder fast. Stram igen om nødvendigt. 

 Motoren skal være helt afkølet før opbevaring 
indendøre eller ved overdækning. 

 Hvis maskinen ikke er i brug i en periode, henvises 
til instrukserne i denne brugsanvisning.  

 Vedligehold eller udskift sikkerheds- og 
instruktionsmærkater efter behov. 

 Brug kun originale reservedele eller tilbehør. Hvis 
der ikke anvendes originale dele eller tilbehør, 
bortfalder garantien.   

 
Diverse 

 Der er ikke påfyldt olie på motoren. 
 Tjek altid motor olieniveau før start. 
 Fabriksmonterede styreanordninger, f.eks. 

koblingskabler monteret på håndtaget, må ikke 
fjernes eller blotlægges. 

 Tøm kun benzintanken udenfor. Benzin er yderst 
brandfarlig, og dampene er eksplosive. 

 Kontrollér, at maskinen står ordentligt. 

 
Bortskaffelse af elektriske produkter må 
ikke ske sammen med almindeligt 
husholdningsaffald. Elektriske produkter 
skal medbringes til det 
lokalegenbrugscenter og bortskaffes på 
korrekt vis der. 

2. Identifikation af dele 
 
Se Fig. 1 
A. Gashåndtag 
B. Opsamlerpose 
C. Håndtag for fremdrift 
D. Håndtag aktivering af tilbehør 
E. Håndtag for højdejustering 
F. Rekylstarter  
G. Føringshjul 
H. Monteringshul til sugeslange 
I. Monteringshjul til blæseslange 
J. Slangeholder 
 
Se Fig 1.2 
K. Fejerulle med børster* 
L. Mosfjerner rulle med fjedre* 
M. Sugeindløbsplade* 
N. Suge-/blæseslange* 
 
* Tilbehørsdele (medfølger ikke, købes separat) 
 
3. Udpakning og montering 
 
Udpakning og samlevejledning 
Pak alle de leverede dele ud, og læg dem til rette på et 
rent og plant underlag. 
Sammenhold tilbehøret og emballagens indhold med 
tilbehørslisten i denne vejledning. 
Hvis dele mangler eller er beskadigede, må du ikke 
bruge produktet, men skal i stedet kontakte 
forhandleren. Brug af ufuldstændige eller beskadigede 
produkter medfører potentiel fare for person- og 
tingskade. 
 
Montering af styr 
1. Fastgør håndtag til basens lodrette stænger via de 

medfølgende bolte Fig 2A og skruehåndtag Fig 2B 
med det gule skruehåndtag på ydersiden af 
stængerne Fig 2C. 

2. Montér S-krogene på kablerne igennem hullet i 
håndtagene. Fig 3A. 

3. Sæt begge ender af håndtagene ind i hullerne i 
henholdsvis venstre og højre side af styret. Fig.3B 

 
Montering af føringshjul  
1. Fastgør de to føringshjul i det højre og venstre hul 

forest på maskinen. Fig 4. Før bolten op igennem 
hullet nedefra. Placér nu begge skiver ovenpå hullet 
og bolten, efterfulgt af hjulet og vingemøtrikken. 
Husk at spænde vingemøtrikken omhyggeligt.  

 
Montering af opsamlerpose. 
1. Fastgør poseholderen så de to firkanter der peger 

tilbage imod håndtaget på maskinen. Fig 5A.  
2. Placér posens to lommer på de to firkanter og klik 

plastikrammen på den tværgående stang. Fig. 5B  
3. Hægt nu posens to ringe på ydersiden af krogene 

på slangeholderen. Fig 5C. 
4. For at fastgøre posen på maskinen, løft da op i 

spjældet (Fig 6A), glid så opsamlerposens 
plastikdel med håndtag oppe fra og ned i de to 
slidser på siden af plastikmundstykket på 
maskinen.  
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4. Kabeljustering 
 
Se Fig 7 
Før maskinen tages i brug skal kabeljusteringen altid 
kontrolleres. 
Kablerne kontrolleres ved at koble håndtagene helt i 
bund og tjekke om kablet er helt stramt. 
Er kablet slapt skal det strammes. 
Kan håndtaget ikke holdes i bund uden besvær, skal 
kablet slækkes. Efter første sæson må det forventes, at 
kablerne skal justeres for optimal tilkobling, da de kan 
strækkes ved brug.  
 
Justering af kabel for fremdrift og tilkoblingskabel 
Hvis man oplever slæk i kablerne, kan dette løses 
ganske enkelt ved at skrue på kabeljusteringen på 
selve kablet, 
1. Spænd med uret – løsner kablet 
2. Spænde mod uret – strammer kablet. 
 
5. Betjening 
 
Kontroller og påfyld altid motorolie før start! 
Læs og anvend instruktionerne i den vedlagte 
startguide.  
 
Olieniveauet skal altid være mellem min. Og maks. på 
oliepinden. Efterfyld med SAE-30 olie. Der skal ca. 0,5 
L. motorolie i motoren. Brug kun blyfri E5 (oktan 
98/100) brændstof på motoren. Overfyld aldrig tanken. 
 
Indstilling af sugehøjde:  Fig 8 
Løvsugeren har 5 forskellige højdeindstillinger på 
hvilken højde sugeåbningen skal skal have fra jorden. 
 
Opstart af kold motor. Fig 9 
1. Sæt løvsugeren på et plant og solidt underlag 
2. Sæt gashåndtaget på ”Choke/Start”. 
3. Træk forsigtigt i rekylstarteren, indtil der mærkes 

modstand. Træk derefter kraftigt rekylstarteren for 
at starte motoren. Lad startsnoren forsigtigt glide 
tilbage i startposition 

4. Flyt gashåndtaget på ”Hare” 
5.  

Sådan startes en varm motor. Fig 9  
1. Ved varm motor sæt gashåndtaget på ”Hare” 
2. Træk i startersnoren indtil motoren går i gang. 
 
Stop motoren. Fig 9 
Sæt gashåndtag på ”Stop”. 
 
Gasregulering: 
Motoromdrejninger kan under kørsel tilpasses. Juster 
gashåndtag for at regulere omdrejningerne. Det 
anbefales at køre med fulde omdrejninger for at opnå 
bedste resultat.  
 
Aktiveringsbøjle. Fig 10 

 Yderste håndtag (A) starter rotation af evt. 
monteret tilbehør (mosrulle eller fjerulle).  

 Inderste håndtag (B) starter selvtrækket på 
baghjulene. 

Bemærk: Når fremdriftsbøjlen aktiveres, så aktiveres 
tilkoblingshåndtaget for tilbehør også. 
 
Arbejdsmønstre. Fig 11  
Kør nu mosfjerneren frem og tilbage på græsplænen. 
Efter første kørsel fjernes den løsnede mos fra plænen. 

Hvis der stadig er mos i plænen, kan der køres en gang 
mere med maskinen, på kryds af den første behandling.  
 
Advarsel: Hvis arbejdskonditionerne gør at motoren 
ikke kan køre med fulde omdrejninger, vil motorstyrken 
falde. Hvis der høres en ændring i motorlyden, så stop 
omgående arbejdet. Slip motorbremsehåndtaget og 
hæv arbejdsdybden. Hvis dette ikke følges, kan det 
beskadige maskinen.  
 
6. Arbejdsvejledning  

 
 Forsøg aldrig at bruge løvsugeren uden at 

opsamlerposen er monteret. 
 
Brug løvblæser funktionen for at samle det ønskede 
materiale i en bunke, herefter skift til løvsuger 
funktionen for at opsamle materialet i posen. 
Når opsamlerposen er fuld, falder suge-effekten.  
Tøm den derfor regelmæssigt. 
 
Bemærk: Våde/fugtige blade er tunge og kan ”klistre” til 
jorden/vejen, så det kan være vanskeligt at blæse disse 
væk. Løvblæseren fungerer bedst med tørre blade og 
løv. 
 

 Løvsugeren er i stand til at udkaste hårde 
genstande, der kan forårsage alvorlig 
personskade. Sørg for opsamlerpose og spjæld 
er forsvarligt monteret.  

 Forsøg ikke at suge glasskår, sten, dåser og 
andre genstande med løvblæseren. Dette kan 
skade omgivelser og maskine! 

 
7. Tilbehør 
 
Tilbehør nævnt her medfølger ikke som standard med 
maskinen, men skal tilkøbes. 
 
Fejerulle (Fig 1.2 K) 
Fejerullen er beregnet til at løsne blade fra jorden, som 
sikrer at de blade, som klæber til underlaget og er 
svære at suge op med løvsugeren, vil blive løsnet og 
sikre en bedre løvsugning – især på græsplæner.  
 
Mosfjerner rulle (Fig 1.2 L)  
Mosrullen er beregnet til at løsne mos mv. i 
græsplæner.  
 
VIGTIGT: Brug ikke mosrullen, hvis jorden er meget 
hård og tør. Det kan ødelægge remmen. Brug 
mosrullen i det tidlige forår og i efteråret, hvor jorden er 
fugtig og blød.  
 
Brug ikke mosrullen, hvis græsset er længere end 50 
mm. Klip græsset inden anvendelse af mosrullen.  
Start altid med at bruge maskinen i en af de højere 
positioner.  
 
Montering af fejerulle/mosfjerner rulle. Fig. 15 
1. Åben låsen i venstre side (set nedefra), ved at 

preses på plastiktappen 
2. Sæt rullen fast på den firkantede bøsning i højre 

side (se nedefra)  
3. Fastgør den modsatte ende i låsen i venstre side 

og fastgør låsebeslaget. 
 
Suge-/blæseslange (Fig. 1.2 N) 
Slangen kan bruges i trænge områder, hvor maskinen 
ikke kan komme ind. 
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Sugning med slangen. Fig. 12 
1. Sørg for at opsamlerposen er monteret 
2. Monter sugeindløbspladen (Fig. 1.2 M) ved at 

skubbe siderne ind i rillerne på maskinens front 
3. Drej det gule dæksel foran på maskinen mod uret 

for at åbne og fastgør sugeslangens flade ende i 
hullet ved at dreje den med uret. 

4. Start motoren og brug håndtaget på slangen til at 
føre slangen rundt. 
 

Blæsning med slange. Fig. 13 
1. Afmonter opsamlerposen 
2. Sugeindløbspladen må ikke være monteret 
3. Drej det gule dæksel bag på maskinen mod uret for 

at åbne og fastgør sugeslangens flade ende i hullet 
ved at dreje den med uret. 

4. Start motoren og brug håndtaget på slangen til at 
føre slangen rundt. 
 

Slangeholder 
Styret har en integreret slangeholder, som gør at 
slangen kan opbevares pænt siddende på maskinen.  
Se Fig. 14, hvordan den kan sidde. 
 
8. Olieskift 
 
Motorolien bør skftes første gang efter 5 timer, derefter 
mindst 1 gang om rået. 
1. Lad motoren køre 5 minutter, så olien når at blive 

varmet op. Dette gør, at den løber lettere, og at 
olieskiftet bliver mere komplet. 

2. Efter 5 minutter slukkes motoren. Afmonter 
tændrørshætten. Motorens oliebundprop kan nu 
skrues løs, og olien løber ud af motoren. Husk at 
have en passende beholder klar. Bemærk at 
motoren kun må vippes bagover, i en max 45 
graders vinkel. Bundproppen kan nu skrues i på ny, 
og ny olie kan hældes i motoren, 

3. Dette gøres ved at fjerne oliepinden og hælde den 
rigtige mængde olie på, 

4. Monter tændrørshætten 
5. Fyld frisk motorolie på motoren, type SAE30. 
6. Kontroller at olieniveauet, står helt op til kanten 

af påfyldningshullet (Se Fig. 13). 
 
Alternativt kan der anvendes et oliesugersæt  
(olie og oliesugersæt medfølger ikke) 
 
9. Luftfilter 
 
Luftfilteret skal efterses og renses jævnligt. Hvis filteret 
ikke er blevet renset i en længere periode, vil dette 
kunne mærkes på motorens kraftoverførsel, samt 
kunne beskadige motoren.  
 
Rengøring af luftfilteret. Se Fig. 16 
1. Rengør let omkring luftfilteret inden dækslet fjernes 
2. Tryk flappen ned, træk forsigtigt i dækslet 
3. Tag forsigtigt skumfilteret ud og børst det med en 

blød børste. Hvis filteret er meget snavset, kan det 
skyldes under rindende vand. 

4. Når skumfilteret er helt tørt, sættes elementet på 
plads igen 

5. Vær opmærksom at alle dele er samlet rigtigt og 
lukket korrekt før motoren opstartes på ny.  

 
Udskift filteret, hvis det er ødelagt eller hvis det ikke kan 
rengøres. Vær opmærksom på at luftfilterdækslet slutter 
helt tæt ved montering. Brug aldrig løvsugeren uden 
korrekt monteret luftfilter! 

Luftfilteret skal renses for hver 5. time, dog oftere, 
når du arbejder i støvede områder. 
 
10. Tændrør 

 
1. Fjern tændrørshætten 
2. Børst skidt og snavs væk fra tændrøret 
3. Brug en tændrørsnøgle til at løsne tændrøret 
4. Tjek om isoleringen er intakt 
5. Rens tændrøret med en stålbørste 
6. Mål elektrodeafstanden, pas på ikke at beskadige 

elektroden 
7. Afstanden bør være: 0,7 – 0,8 mm 
8. Hvis tændrøret er ubeskadiget, monter tændrøret 

igen (ellers udskift).  
9. Monter tændrørshætten 
 
11. Opbevaring og vedligeholdelse 
 
Opbevaring: Efter brug bør din løvsuger opbevares i et 
tørt rum. Rengør maskinen efter hvert brug. Blade og 
snavs skal løbende fjernes fra undersiden af 
sugeskjoldet. Ved tipning af løvsugeren (for rengøring) 
anbefales det at tippe forenden opad (max 45 grader). 
Tipper du den til siden, skal karburator og luftfilter altid 
vende opad, da olien ellers kan løbe ud og ødelægge 
motoren.  
 
Vinteropbevaring: Tøm benzintanken helt, og lad 
derefter motoren køre indtil benzinen i karburatoren er 
opbrugt. Tændrørshætten fjernes. Fjern tændrøret og 
tilsæt en teskefuld motorolie i tændrørsåbningen. Træk i 
startsnoren for at fordele olien. Derefter monteres 
tændrøret igen, men ikke hætten. Skift olie jf. afsnittet 
olieskift. Sprøjt silikone spray ind i kablerne og bevæg 
dem. Rengør kværnen i sugerummet grundigt. Vrid en 
klud i olie og smør de forskellige dele for at modvirke 
rust.  
 
Rensning og smøring af palhjul 
Rensning og smøring af alle palhjul skal ske mindst 1 
gang årligt for at sikre lang levetid. Ved manglende 
vedligeholdelse dækker reklamationsretten ikke. 
Følg nedenstående procedure (for begge baghjul): 
1. Fjern hjulkapsel 
2. Skru møtrikken af  
3. Træk skiven og hjulet af 
4. Fjern låsering med en låseringsstang og afmonter 

palhjul 
5. Rengør aksel og palhjul for gammelt fedt og snavs 
6. Smør palhjulet grundigt - både på tænderne og 

bagsiden med egnet fedt (f.eks. EP-1)  
7. Monter hjul og hjulkapsel igen 
 
12. Specifikationer 
 

Model LBW 580 
Motor 4 takt 
Effekt 2,9 kW / 3300 omdr./min 
Sugekapacitet Max 18 m3/min 
Arbejdsbredde 58 cm 
Opsamler kapacitet 150 L 
Tank kapacitet 1 L 
Nettovægt løvsuger 46 kg 
Vibrationer 3,97 m/s2 (K=1,5 m/s2) 
Garanteret LwA 105 dB(A) 
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13. Fejlsøgning 
 

Startvanskeligheder 
Problem Årsag Løsning 

Generelle 
startvanskeligheder: 

 Forkert start procedure  Følg nøjagtigt start-vejledningen i 
manualen 

Startsnoren kører stramt 
(kan ikke starte) 

 Motor start-håndtaget er ikke holdt inde  Hold Motor start håndtaget inde. 

Maskinen starter ikke ved 
træk i startsnor 

 Motorstart håndtag er ikke holdt inde 
 Ledningsforbindelse ikke intakt 

 
 Motorkabel er justeret forkert 
 
 Løbet tør for benzin 
 Benzin er ældre end 3 mdr. 

 Hold motorstart håndtaget inde 
 Tjek at ledninger har forbindelse 

fra batteri til motor 
 Juster motorkabel, følg 

vejledningen i manualen 
 Kontroller og påfyld benzin 
 Tøm tank, samt karburator for 

gammel benzin og påfyld frisk 
benzin.  

Manglende tænding/gnist 
(kan ikke starte) 

 Tændrørshætte sidder ikke fast 
 

 Tændrør er fugtigt/snavset 
 
 

 Tændrør med ukkorekt afstand på 
elektrode 
 
 

 Luftfilteret er snavset eller defekt 

 Kontroller at hætten sidder godt 
fast på tændrøret 

 Kontroller at tændrør er fri for 
snavs og fugt, følg vejledningen i 
manualen 

 Kontroller og juster afstanden på 
elektrode, følg vejledningen i 
manualen eller udskift tændrør 

 Rengør luftfilter for snavs. Udskift 
hvis nødvendigt 

Motoren starter, men kører ujævnt 
Manglende 
motoromdrejninger 

 Håndtaget er i position ”Choke” 
 Gashåndtaget står på ”Skildpadde” 

 Sæt håndtaget i ”Run” position 
 Sæt gashåndtaget på ”Hare” 

Baghjulene trækker ikke 
eller meget lidt 

 Koblingskabel er for stramt/slapt 
 

 Palerne i baghjulene er slidte 

 Juster koblingskablet, følg 
vedjledningen i manualen 

 Udskift paler 
Motoren kører 
uregelmæssigt og/eller 
ydelsen bliver dårligere 
under arbejdet 

 Tændrørshætte sidder ikke fast 
 

 Tændrør snavset 
 

 Tændrør ukorrekt afstand på elektrode 
 

 Luftfilteret er snavset eller defekt 
 

 Fordampning af brændstof i 
karburatoren 

 Slapt gaskabel 
 Skidt i karburatoren 

 Kontroller at hætten sidder godt 
fast på tændrøret 

 Kontroller tændrør for snavs og 
revner, se vejledning 

 Kontroller og juster afstanden på 
elektrode 

 Kontroller at luftfilter for snavs og 
rens 

 Vent nogle få minutter og prøv 
derefter at starte igen 

 Eftesrpænd gaskabel 
 Rens karburator 

Motor vil ikke stoppe 
Maskinen stopper ikke 
efter 5 sek 

 Motorkabel går for stramt  Kontroller motorkabel og juster 
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14. Reklamationsretten og generelle betingelser 
 
Reklamationsperioden regnes fra købsdatoen og er 
gældende i 3 år for private i Danmark, 2 år i andre 
lande i EU. Maskiner solgt til erhvervsbenyttelse har 1 
års garanti.  
 
Reklamation dækker mangelfuld udførelse dvs. 
fabrikantionsfejl eller materiale- og funktionsfejl.  
 
Forbehold og krav: 
Normal slitage og udskiftning af sliddele er IKKE 
omfattet af reklamationsretten.  
 
Sliddele, hvor der IKKE garanteres for holdbarheden 
over 12 måneder: 
 Kabler 
 Remme 
 Sikringer og kontakter 
 Membraner/pakninger 
 Tændrør 
 Motorvæsker (olie, benzin) 
 Startsnor 
 Filtre 
 Opsamlingsbeholder 
 Blæsehjul 
 
Hvis du starter motoren uden påfyldning af olie først, vil 
denne blive beskadiget og vil ikke kunne repareres og 
derfor ikke være dækket af garantien.  
 
Reklamationsretten omfatter IKKE fejl eller mangler 
opstået som følge af:  
 Manglende service og vedligeholdelse 
 Konstruktionsmæssige ændringer 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 At maskinen har været udsat for ydre påvirkning 
 Lakskader, skader på skjold, styr, paneler m.m.  
 At maskinen er blevet misligholdt eller overbelastet 
 Forkert håndtering og opbevaring af batteri 
 Montering/anvendelse af uoriginale reservedele 
 Andre forhold, som Texas A/S er uden ansvar for 
 
Hvorvidt en sag er en garantisag eller ej, afgøres i hvert 
tilfælde af et autoriseret serviceværksted.  
Din købskvittering er gældende som garantibevis, 
hvorfor den altid bør gemmes. 
 

Husk: Ved anmodning om garanti reparation eller hjælp 
til reservedele, skal Art. no. (f.eks. 900670XX), årgang 
og serienummer altid oplyses. Det kan findes på CE-
mærket som sidder bag på maskinen. 
 
*Vi forbeholder os ret til ændringer og tager forbehold 
for evt. trykfejl 
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Congratulations on purchasing your new machine. 
Please read this instruction manual carefully, especially 
the safety warnings marked with the symbol:  

  
 

 

Spare parts 
Spare part drawings for the specific product can be 

found on our website www.texas.dk If you find the part 
numbers yourself, this will facilitate more rapid service. 

 
For purchase of spare parts, please contact your 
dealer. You will find a list of dealers on the Texas 

website. 
 

 
1. Safety precautions 
 
General safety 

 Do not put hands or feet near or under rotating 
parts. 

 Read this manual carefully. Make sure that you are 
familiar with the different controls, settings and 
handles of the equipment.  

 Know how to stop the unit and ensure that you are 
familiar with emergency stop. 

 Never allow children or people unfamiliar with 
these instructions to use the machine. Note that 
local regulations can restrict the age of the 
operator. 

 If you feel unwell, tired or have consumed alcohol 
or drugs, do not operate the machine. 

 Always inspect the machine before usage Ensure 
that no parts are worn or damaged. 

 Replace worn out or damaged elements and bolts 
in sets to preserve balance. 

 The operator of the machine is responsible for 
people’s safety.  

 Never use the machine near children or animals. 
 The operator of the machine is held liable for any 

accidents or hazards to other people and their 
property. 

 Thoroughly inspect the area where the equipment 
is to be used, if necessary, remove any foreign 
objects.  

 Do not refuel gasoline indoors or while the engine 
is running. 

 Spilled gasoline is extremely flammable; never 
refuel when the engine is still hot. 

 Wipe off any spilled gasoline before starting the 
engine. It may cause a fire or explosion! 

 Beware of hazards, while working on difficult soil 
hence; extremely stony or hard soil. 

 Boots with non-slip soles with steel jacket is 
required. Avoid loose-fitting clothes. 

 
Operation 

 Always start the engine at the working zone. 
 Do not leave the working zone while operating the 

machine, if it is necessary to leave the working 
zone, turn off the engine before leaving the zone. 

 After striking a foreign object, stop the engine 
immediately, remove the spark plug cap and 
inspect the machine thoroughly for damage. Repair 
the damage before continuing 

 If the machine should start to vibrate abnormally, 
stop the engine and check immediately for the 
cause. Vibration is generally a warning of damage. 

 Always turn off the engine and ensure that all 
moving parts have come to a complete stop before 
making any repairs, adjustments, or inspections.  

 Exercise extreme caution when operating on 
slopes.  

 Never operate the machine at a fast pace.  
 Do not overload machine capacity by attempting to 

work at too fast a rate. 
 Never allow any bystanders in front of the unit. 
 Only operate the machine in daylight or in fully 

illuminated areas  
 Ensure a stable foothold and always keep a firm 

hold on the handles. Always walk, never run. 
 Do not operate the equipment when barefoot or 

wearing sandals. 
 Exercise extreme caution when changing direction 

on slopes  
 Never attempt to make any adjustments while the 

engine is running. 
 Never operate the engine indoors or in areas with 

low ventilation. The exhaustion from the engine 
contains carbon monoxide. Failure to observe 
could result in permanent injury or death. 

 Use eye and ear protection. 
 Wear long pants, strong shoes and gloves. 
 Keep all spectators, children, and pets at a 

distance of at least 15 meters. 
 Keep long hair tied up. 
 The work area must be well lit.  
 Stand firm and balanced. Do not reach too far out. 
 Never touch the area near the silencer and the 

cylinder as these parts get hot when the engine is 
running. 

 Always stop the engine and take off the lid of the 
spark plug before adjusting or repairing.  

 Note that the suction tube can become blocked 
when clogged with wet leaves or grass. 

 Never point the blower tube towards people or 
animals while the machine is in use. Never use 
the blower function to blow foreign objects 
towards other people or animals. 

 Do not use the leaf vacuum function without 
fitting the dust bag first. 

 Be careful where you put the leaf blower down 
after it has been running. The hot exaust can 
ignite dry material like leafs. 
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 Do not run the leaf blower for long periods. 
Allow the machine to cool down in between. 

 Do not suck up fluids with this device such as 
flammable fluids, e.g. gasoline. Do not use the 
device close to such fluids. 

 
Gasoline safety 

 Use extreme care in handling gasoline. Gasoline is 
extremely flammable, and the fumes are explosive. 

 Serious personal injury can occur when gasoline is 
spilled on yourself or your clothes. Rinse your skin 
and change clothes immediately! 

 Use only an approved gasoline container. Do not 
use soft drink bottles or similar! 

 Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other 
sources of ignition. 

 Never refuel your machine indoors. 
 Let the engine cool down before refilling 
 Never fill the fuel tank to more than 1 cm below 

bottom of filler to provide space for fuel to 
expansion. 

 After refueling, ensure that the cap tightens 
securely. 

 Never use the lock-function on the gasoline gun, 
when refueling. 

 Do not smoke while refueling. 
 Never refuel inside a building where gasoline 

fumes may get in contact with an ignition source.  
 Keep gasoline and engine away from appliances, 

pilot lights, barbecues, electric appliances, power 
tools, etc. 

 If the fuel tank must be drained, this shall be done 
outdoors  

 
Maintenance and storage 

 The engine shall be stopped when carrying out 
maintenance and cleaning operations, when 
changing tools and when being transported by 
means other than under its own power. 

 Check regularly that all bolts and nuts are 
tightened. Retighten if necessary. 

 The engine must be completely cooled before 
storing indoors or covered. 

 If the machine is unused for a period, please refer 
to the instructions in this manual.  

 Maintain or replace safety and instruction labels, as 
necessary. 

 Only use original spare parts or accessories. If 
original parts or accessories are not used, the 
liability is no longer applied.   

 
Miscellaneous 

 The engine has not been filled with oil. 
 Always check the engine oil level before starting 
 Factory-installed control devices, e.g. safety cable 

mounted on the handle, must not be removed or 
exposed. 

 Only empty the fuel tank outdoos. Gasoline is 
highly flammable and the vapors are explosive. 

 Make sure the machine is standing properly  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Identification of the parts 
 
See Fig. 1 
A. Throttle handle 
B. Collector bag 
C. Rear wheel drive lever 
D. Activation handle for accessory 
E. Height adjustment handle 
F. Recoil starter 
G. Bumper wheel 
H. Mounting inlet for vacuum hose 
I. Mounting inlet for blowing hose 
J. Hose bracket 

 
See Fig 1.2 
K. Brush cassette* 
L. Lawn rake* 
M. Suction inlet plate* 
N. Vaccum-/blowing hose* 
 
* Accessory parts (not included, purchased separately) 
 
3. Unpacking and mounting 
 
Unpacking 
Unpack all of that supplied equipment on a clean flat 
surface. Compare and match the accessories and 
contents of the box to the accessory list included in the 
manual. If you find that parts are missing or damaged, 
do not use the product and contact your dealer. The 
use of incomplete or damaged products is a potential 
hazard to people and property. 
 
Assembly of handlebar  
1. Attach the handle to the base’s vertical tubes using 

the supplied bolt (Fig 2A) along with the two screw 
handles (Fig 2B) on each side of tubes (Fig 2C) 

2. Mount the S-hooks of the cable through the holes 
in the handle levers (Fig 3A) 

3. Insert both ends of the levers into the holes on the 
left and right sides of the handlebar (Fig 3B) 

 
Assembly of bumperwheels 
1. Attach the two bumper wheels to the right and left 

holes of the machine. Fig 4. Insert the bolt up 
through the hole from below. Now place both 
washers on top of the hole and bolt, followed by the 
wheel and wing nut. Remember to tighten the wing 
nut carefully.  

 
Assembly of the waste collection bag 
1. Attach the bag holder so that the two squares point 

back towards the handle of the machine. Fig 5A. 
2. Place the bag’s two pockets on the two squares 

and place the plastic hooks on the transverse bar. 
3. Hook the bag’s two rings on the outside of the 

appropriate hooks on the hose holder. Fig 5B. 
4. To mount the bag on the machine, lift the damper 

(Fig 6A), then slide the plastic part of the waste 
collection bag with the handle from the top down 
into the two slots on each side of the plastic nozzle 
of the machine.  
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4. Cable adjustment 
 
See Fig. 7 
Before using the machine, alwaus check the cable 
alignment. 
The cables are checked by connecting the handles all 
the way down and checking if the cable is completely 
tight. If the cable is loose, it must be tightened. If the 
handle cannot be held down without diffucultym the 
cable must be slackened. After the first season, it is to 
be expected that the cables will need to be adjusted for 
iptimal connection, as they can be stretched during use.  
 
Adjusting the cable for propulsion and accessory 
If you experience slack in the cables, this can be solved 
simply by screwing on the cable adjustment on the 
cable itself.  
1. Tighten clockwise – Loosen the cable 
2. Tighten counterclockwise – tighten the cable. 
 
5. Operating the machine 
 
Always check and top up the engine oil before 
starting! 
Read and apply the instructions in the enclosed 
Quick Start guide.  
 
The oil level should always be between the minimum 
and maximum of the dipstick. Top up with SAE-30 oil. It 
takes approc. 0,5 L. engine oil in the engine. Use only 
unleaded E5 (octane 98/100) fuel on the engine. Never 
overfill the tank.  
 
Suction height adjustment. Fig 8 
The leaf vac has 5 different height settings at what 
height the suction opening should be from the ground.  
 
How to start a cold engine. Fig 9 
1. Place the leaf blower on a flat surface.  
2. Set the throttle handle to “Choke/Start” 
3. Gently pull the recoil starter until the resistance is 

felt. Then forcefullt pull the recoil starter to start the 
engine. Gently slide the starter rope back into the 
starting position. 

4. Set the throttle handle to run position “Rabbit” 
 
How to start a warm engine. Fig 9 
1. Set the throttle handle to run position “Rabbit” 
2. Pull the recoil starter handle until the engine runs 
3. Set the throttle handle to run position 
 
How to stop the engine. Fig 9 
Move the throttle handle to “stop” position. 
 
Throttle control: 
Engine speed can be adjusted while driving. Adjust the 
throttle handle to regulate the speed. It is recommended 
to drive at full speed for best results. 
 
Activation lever. Fig 10 
 Outer handle lever (A) starts rotation of any 

mounted accessory (lawn rake or brush). 
 Inner handle lever (B) starts propulsion on the rear 

wheels. 
Note: When the propulsion lever is activated, the 
accessory engagement handle is also activated. 
 
 
 

Working patterns: Fig 11 
Operate the moss remover by moving it back and forth 
acress the lawn. After the first pass, remove the 
loosened moss from the lawn. If moss remains, repeat 
the process by working across the initial direction.  
 
Warning: 
If working conditions prevent the engine from running at 
full speed, the engine power will decrease. If you hear a 
change in the engine sound, stop working immediately. 
Release the engine brake handle and increase the 
working height. Failure to follow these instructions may 
result in damage to the machine.  
 
6. Working advice 

 
 Never try to use the machine without the 

collector bag installed. 
 
Use the blow function to gather and pile the 
material, afterwards use the vacuum to collect the 
material. 
Once the collector bag is full, the vacuum power drops 
rapidly and it is therefore crucial to empty the bag 
regularly 
 
Note: Wet/damp leaves are heavy and can stick to the 
ground/street, making them difficult to blow away. The 
leaf blower works best with dry leaves and shrubs. 
 

 The leaf blower can throw hard objects, which 
can cause serious injury. Make sure collector 
bag and covers are securely fastened. 

 Do not try to vacuum broken glass pieces, 
stones, cans and other hard objects. This can 
damage the machine or surroundings! 

 
7. Accessories 
 
Accessories mentioned here is not included as standard 
but must be bought separately. 
 
Brush cassette (Fig. 1.2 K) 
The brush is designed to loosen leaves from the 
ground, ensuring that leaves which may be difficult to 
collect with the leaf vacuum are lifted from the surface. 
This gives better vacuum performance, especially on 
lawns.  
 
Lawn rak (Fig. 1.2 L) 
The moss remover is intended for loosening moss and 
similar material in lawns.  
 
IMPORTANT: Do not use the moss remover if the soil 
is very hard and dry, as this may damage the belt. Use 
the moss remover in early spring and autumn when the 
soil is moist and soft.  
Do not use the moss remover if the grass is longer than 
50mm. Mow the lawn before using the moss remover. 
Alwaus start ny operating the machine in one of the 
higher settings.  
 
Installing brush cassette/lawn rake. Fig. 15 
1. Open the lock on the left side (seen from below) by 

pressing on the plastic tab 
2. Attach the roller to the square bushing on the right 

side (seen from below) 
3. Attach the opposite end to the lock on the left side 

and secure the locking bracket. 
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Suction/blow hose (Fig. 1.2 N) 
The hose can be used in tight spaces where the 
machine cannot enter. 
 
Vacuuming with the hose. Fig. 12 
1. Make sure the collection bag is installed 
2. Install the suction inlet plate (Fig. 1.2 M) by pushing 

the sides into the grooves on the front of the 
machine 

3. Turn the yellow cover on the front of the machine 
counterclockwise to open and secure the flat end of 
the suction hose in the hole by turning it clockwise. 

4. Start the engine and use the handle on the hose to 
guide the hose around. 

 
Blowing with the hose. Fig. 13 
1. Remove the collection bag 
2. The suction inlet plate must not be installed 
3. Turn the yellow cover on the back of the machine 

counterclockwise to open and secure the flat end of 
the suction hose in the hole by turning it clockwise. 

4. Start the engine and use the handle on the hose to 
guide the hose around. 

 
Hose bracket 
The handlebar has an integrated hose bracket, which 
allows the hose to be stored neatly on the machine. 
See Fig. 14 shows how it can be stored. 
 
8. Changing engine oil 
 
The oil should initially be changed after the first 5 hours 
of use, and thereafter once per year. 
1. Let the motor run for 5 minutes to heat up the oil. 

This allows the oil to run more freely and makes for 
a more complete oil change. 

2. After 5 minutes, stop the motor. Remove the spark 
plug cap. Drain the oil by unscrewing the sump 
plug. Remember to drain the oil into a container of 
sufficient capacity. NB: The motor must not be 
tipped backwards more than 45 degrees. 

3. Screw the sump plug back in and pour new oil into 
the motor. Do this by removing the dipstick and 
pouring in the recommended quantity of oil. 

4. Refit the spark plug cap. 
5. Fill the engine with new SAE-30 oil. 
6. Check the oil level reaches the edge of the filling 

hole. 
 
Alternatively, use an oil extractor kit. 
(oil and oil extractor kit are not included) 
 
9. Air filter 
 
Cleaning of air filter. Fig 16 
1. Lightly clean around the arifilter cover before 

removing it.  
2. Remove the cover and filter. 
3. If the filter is dirty, wash with mild soapy water. 

Rinse in warm water. Allow to dry. 
4. Re-install the air filter and cover. 
 
Replace the air filter if it is damaged or cannot be 
cleaned. Pay attention to, that the air filter cover is fitted 
properly again. 
Never use the leaf blower without a correctly mounted 
airfulter! 

 
Clean the air filter for every 5 hours or more often if 
you work in dusty areas. 

10. Spark plug 
 

1. Remove the spark plug cap 
2. Brush dirt and grime away from the spar plug 
3. Use a spark plug wrench to loosen the spark plug 
4. Check if the insulation is intact 
5. Clean the spark plug with a wire brush 
6. Measure the electrode distance, being careful not 

to damage the electrode 
7. The distance should be 0.7-0.8 mm 
8. If the spark plug is undamaged, reinstall the spark 

plug (otherwise replace) 
9. Install the spark plug cap. 
 
11. Storage and maintenance 
 
Storage: After use, your leaf vac should be stored in a 
dry room. Clean the machine after each use. Leaves 
and dirt must be continuously remoed from the 
underside of the suction shield. When tipping the leaf 
vac for cleaning, it is recommended to tip the front end 
upwards, (max 45 degrees). If you tip it to the side, the 
carburator and air filter must always face up, otherwise 
the oil can leak out and destroy the engine.  
 
Winter storage: Empty the fuel tank and let the engine 
run until the gasoline in the carburetor is used up. Spark 
plug removed. Remove the spark plug and add a 
teaspoon of oil (engine oil) in the hole. Pull the starter to 
distribute oil. Mount the spark plug, but not the spark 
plug cap. Change oil as described in the section above.  
Spray silicone lubrication into the cables and move 
them. 
Finally, clean the mower thoroughly. Dip a cloth in oil 
and luricate metal parts to prevent rust. 
 
Cleaning and lubricating of rachet wheels:  
Cleaning and lubricating of all rachet wheels should be 
done at least once per year to ensure longer durability. 
If no maintenance is performed, the warranty will not 
cover these parts. 
Follow the procedure below (for both rear wheels): 
1. Remove the wheel covers 
2. Unscrew the nut  
3. Pull off the washer and the wheel 
4. Remove the retainer ring with a suitable tool and 

the rachet wheel 
5. Clean shaft/rachet wheel for old grease and dirt. 
6. Lubricate with suitable grease (e.g. EP-1) 
7. Mount the wheel and wheel cover again 
 
12. Specifications 
 

Model LBW 580 
Motor 4-stroke 
Engine power 2.9 kW / 3300 RPM 
Air volume Max 18 m3/min 
Working width 58 cm 
Waste collection bag 
capacity 

150 L 

Fuel kapacitet 1 L 
Weight 46 kg 
Vibrations on handle 3.97 m/s2 (K=1,5 m/s2) 
Garanteed LwA 105 dB(A) 
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13. Trouble shooting 
 

Starting issues 
Problem Cause Solution 

General starting difficulties • Incorrect starting procedure • Follow the starting instructions 
in the manual carefully 

Starter cord is tight (cannot start) • Engine start handle is not held 
down 

• Hold the engine start handle 
down 

Machine does not start when 
pulling the starter cord 

• Engine start handle is not held 
down 
• Cable connection is not intact 
• Engine cable is incorrectly 
adjusted 
• Out of fuel 
• Fuel is older than 3 months 

• Hold the engine start handle 
down 
• Check cable connection from 
battery to engine 
• Adjust engine cable according 
to manual 
• Check and refill fuel 
• Drain old fuel and refill with 
fresh fuel 

No ignition/spark (cannot start) • Spark plug cap is not attached 
• Spark plug is wet/dirty 
• Incorrect electrode gap 
• Air filter is dirty or defective 

• Ensure spark plug cap is 
secure 
• Clean and dry spark plug 
• Adjust gap or replace spark 
plug 
• Clean or replace air filter 

Engine starts but runs unevenly 
Low engine speed • Handle is in 'Choke' position 

• Throttle set to 'Turtle' 
• Set to 'Run' 
• Set throttle to 'Rabbit' 

Rear wheels do not drive or drive 
very little 

• Clutch cable too tight/loose 
• Rear wheel pawls worn 

• Adjust clutch cable 
• Replace pawls 

Engine runs irregularly / poor 
performance 

• Spark plug cap loose 
• Dirty spark plug 
• Incorrect electrode gap 
• Dirty air filter 
• Fuel evaporation in carburetor 
• Loose throttle cable 
• Dirt in carburetor 

• Secure spark plug cap 
• Clean spark plug 
• Adjust gap 
• Clean air filter 
• Wait and restart 
• Tighten throttle cable 
• Clean carburetor 

Engine will not stop 
Machine does not stop after 5 
seconds 

• Engine cable too tight • Adjust engine cable 
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14. Warranty terms and conditions 
 
The warranty period is 2 years for private end users in 
EU countries. 
Products sold for commercial use, only have a warranty 
period of 1 year. 
 
The warranty covers material and/or fabrication faults. 
 
Restrictions and requirements 
Normal wear and replacement of wearing parts are 
NOT covered by the warranty. 
 
Wearing parts, which are NOT covered for more than 
12 months: 
 Cables 
 Switches 
 Membranes/gaskets 
 Spark plugs 
 Engine liquids (oil, gasoline, grease) 
 Starter cords 
 Filters 
 Collector bag 
 Fan 
 
The warranty does NOT cover damages/faults 
caused by: 
 Lack of service and maintenance  
 Structural changes 
 Exposure to unusual external conditions 
 Damages to the bodywork, deck, handles, panels 

etc.  
 If the machine has been improperly used or 

overloaded 
 Wrong handling or storage of the battery 
 Use of unoriginal spare parts. 
 Other conditions where Texas cannot be held 

responsible. 
 

Whether a case is a warranty claim or not is 
determined in each case by an authorized service 
center. 
 
Your receipt is your warranty note, why it should 
always be kept safe. 
 
REMEMBER: The purchase of spare parts as well as 
any request for warranty repair, art. number (e.g. 
900670XX), year and serial number should always be 
informed. It can be found on the CE-label located on 
the rear discharge guard! 
 
* We reserve the right to change the conditions and 
accept no liability for any misprints 
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen 
Laubsauger. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, besonders die Sicherheitshinweise mit 
dem Symbol:  

  
 

 

Ersatzteile 
Zeichnungen von Ersatzteilen für dieses Produkt finden 
Sie auf unserer Webseite www.texas.dk. Indem Sie die 

Teilenummern selbst finden, ermöglichen Sie einen 
schnelleren Service. 

 
Zum Kauf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an 

Ihren Händler. Auf der Texas-Website finden Sie eine 
Händlerliste. 

 

 
1. Sicherheitsvorkehrungen 
 
Allgemaine Sicherheit 

 Bringen Sie niemals Hände oder Füße in die Nähe 
von rotierenden Teilen oder darunter. 

 Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch. 
Achten Sie darauf, dass Sie mit den verschiedenen 
Steuerelementen, Einstellungen und Griffen gut 
vertraut sind.  

 Sie müssen wissen, wie die Einheit gestoppt wird, 
und darauf achten, dass Sie mit dem Not-
Ausschalter vertraut sind. 

 Lassen Sie niemals Kinder oder mit diesen 
Anweisungen nicht vertraute Personen die 
Maschine benutzen. Hinweis: Lokale Vorschriften 
können das Alter des Bedieners einschränken. 

 Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie sich 
unwohl fühlen, müde sind oder Alkohol oder 
Drogen konsumiert haben. 

 Überprüfen Sie die Maschine immer vor Gebrauch. 
Vergewissern Sie sich davon, dass keine Teile 
verschlissen oder beschädigt sind. 

 Ersetzen Sie zusammengehörige verschlissene 
oder beschädigte Elemente und Bolzen immer 
gleichzeitig, damit das Gleichgewicht gewahrt 
bleibt. 

 Der Bediener der Maschine ist für die Sicherheit 
Anwesender verantwortlich.  

 Benutzen Sie niemals die Maschine in der Nähe 
von Kindern oder Tieren. 

 Der Bediener der Maschine wird haftbar gemacht 
für Unfälle oder für die Gefährdung anderer 
Personen und ihres Eigentums. 

 Überprüfen Sie sorgfältig die Umgebung, in der die 
Ausrüstung eingesetzt werden soll. Nötigenfalls 
entfernen Sie alle Fremdkörper.  

 Tanken Sie kein Benzin in geschlossenen Räumen 
oder bei laufendem Motor. 

 Verschüttetes Benzin ist hochentzündlich; tanken 
Sie nie, wenn der Motor noch heiß ist. 

 Wischen Sie ggf. verschüttetes Benzin auf, bevor 
Sie den Motor starten. Es könnte einen Brand oder 
eine Explosion verursachen! 

 Nehmen Sie sich in Acht vor Gefahren, wenn Sie 
auf schwierigem Boden arbeiten wie steinigem 
oder hartem Boden. 

 Stiefel mit rutschfester Sohle und Stahlkappe sind 
erforderlich. Vermeiden Sie lose Kleidung. 

 
Bedienung 

 Starten Sie den Motor stets erst in dem 
Arbeitsbereich. 

 Verlassen Sie den Arbeitsbereich nicht, während 
Sie die Maschine bedienen. Wenn es erforderlich 
ist, den Arbeitsbereich zu verlassen, stellen Sie 
zuvor den Motor aus. 

 Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, stoppen 
Sie sofort den Motor, entfernen Sie den 
Zündkerzenstecker und untersuchen Sie die 
Maschine gründlich auf Beschädigung. Reparieren 
Sie die Beschädigung, bevor Sie fortfahren. 

 Sollte die Maschine anfangen, ungewöhnlich zu 
vibrieren, dann stoppen Sie die Maschine und 
untersuchen Sie sofort die Ursache. Vibration ist im 
Allgemeinen ein Hinweis auf Beschädigung. 

 Vor allen Reparaturen, Einstellungen oder 
Überprüfungen stellen Sie immer den Motor ab und 
vergewissern Sie sich, dass alle bewegten Teile 
vollkommen stillstehen.  

 Seien Sie äußerst vorsichtig beim Arbeiten an 
Hängen.  

 Betreiben Sie die Maschine niemals bei schnellem 
Tempo.  

 Überlasten Sie die Kapazität der Maschine nicht 
durch den Versuch, zu schnell zu arbeiten. 

 Erlauben Sie Umstehenden nicht, sich vor der 
Einheit aufzuhalten. 

 Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder 
auf voll ausgeleuchteten Flächen.  

 Sorgen Sie für einen festen Stand und halten Sie 
die Griffe immer gut fest. Gehen Sie immer, rennen 
Sie niemals. 

 Betreiben Sie die Ausrüstung nicht barfuß oder in 
Sandalen. 

 Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie auf Hängen 
die Richtung ändern.  

 Versuchen Sie niemals, bei laufendem Motor 
irgendwelche Anpassungen vorzunehmen. 

 Lassen Sie den Motor niemals in geschlossenen 
Räumen laufen, oder an Stellen mit schlechter 
Belüftung. Die Abgase des Motors enthalten 
Kohlenmonoxid. Nichtbeachtung könnte zu 
dauerhaften Verletzungen oder zum Tod führen. 

 Tragen Sie Augen- und Gehörschutz. 
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 Tragen Sie lange Hosen, feste Schuhe und 
Handschuhe. 

 Alle Anwesende, besonders Kinder und Haustiere, 
sollten einen Abstand von mindestens 15 Metern 
einhalten. 

 Binden Sie langes Haar hinter dem Kopf 
zusammen. 

 Der Arbeitsbereich muss gut beleuchtet sein.  
 Suchen Sie einen festen und gleichgewichtigen 

Stand. Beugen Sie sich nicht zu weit vor. 
 Berühren Sie niemals den Bereich um den 

Schalldämpfer und den Zylinder. Diese Teile 
werden bei laufendem Motor heiß. 

 Halten Sie immer den Motor an und entfernen Sie 
den Zündkerzenstecker, bevor Sie Einstellungen 
oder Reparaturen vornehmen.  

 Darauf achten, dass Gebläserohr und Gebläserad 
bei der Aufnahme  
von nassem Laub und Zweigen blockieren können. 

 Das Gebläserohr niemals auf Personen oder Tiere 
richten, während das Gerät in Betrieb ist. Die 
Gebläsefunktion niemals benutzen, um 
Fremdkörper in Richtung anderer Personen oder 
Tiere zu blasen 

 Den Laubbläser nicht benutzen, wenn das 
Gebläserohr nicht korrekt montiert ist. 

 Den Laubbläser nicht als „Sauger“ benutzen, ohne 
dass der Beutel angebracht ist. 

 Darauf achten, wo der Laubbläser abgestellt wird, 
wenn er gerade in Betrieb war. Der heiße Auspuff 
kann trockenes Gras und Ähnliches anzünden. 

 Den Laubbläser nicht über lange Zeit benutzen. 
Das Gerät hin und wieder abkühlen lassen. 

 Keine Flüssigkeiten mit diesem Gerät aufsaugen, 
wie brennbare Flüssigkeiten, z. B. Benzin. Das 
Gerät nicht in der Nähe solcher Flüssigkeiten 
verwenden. 

 
Sicherer Umgang mit Benzin 

 Seien Sie äußerst vorsichtig beim Umgang mit 
Benzin. Benzin ist äußerst leicht entzündlich und 
Benzindämpfe sind explosiv. 

 Wenn Benzin auf Ihren Körper oder auf Ihre 
Kleidung verschüttet wird, können schwere 
Verletzungen auftreten. Spülen Sie sofort Ihre Haut 
und wechseln Sie Ihre Kleidung! 

 Verwenden Sie nur zugelassene Benzinbehälter. 
Verwenden Sie keine Getränkeflaschen oder 
ähnliches! 

 Löschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und 
sonstige Zündquellen. 

 Betanken Sie die Maschine niemals in 
geschlossenen Räumen. 

 Lassen Sie die Maschine vor dem Betanken 
auskühlen. 

 Füllen Sie den Tank niemals mehr als bis 1 cm 
unter dem Rand des Einfüllstutzens, so dass der 
Kraftstoff Platz zur Ausdehnung hat. 

 Schließen Sie den Tankdeckel gut nach dem 
Betanken. 

 Verwenden Sie beim Betanken niemals die 
Feststellfunktion der Tankpistole. 

 Rauchen Sie nicht beim Betanken. 
 Betanken Sie niemals innerhalb von Gebäuden 

oder wo Benzindämpfe auf eine Zündquelle treffen 
können.  

 Halten Sie Benzin und Motor entfernt von Geräten, 
Zündflammen, Grills, elektrischen Geräten, 
Elektrowerkzeugen usw. 

 Der Kraftstofftank darf nur im Freien entleert 
werden.  

 
Wartung und Aufbewahrung 

 Zur Wartung und Reinigung, zum Austausch von 
Werkzeugen und beim Transport ohne eigene 
Motorkraft muss der Motor abgestellt werden. 

 Überprüfen Sie regelmäßig, dass alle Schrauben 
und Muttern gut angezogen sind. Ziehen Sie sie 
nötigenfalls an. 

 Vor dem Lagern in geschlossenen Räumen oder 
unter einer Abdeckung muss der Motor 
vollkommen abgekühlt sein. 

 Wenn die Maschine einige Zeit lang nicht benutzt  
wurde, beachten Sie bitte die Anweisungen in 
dieser Bedienungsanleitung.  

 Halten Sie die Sicherheits- und Hinweisschilder 
intakt oder ersetzen Sie sie nötigenfalls. 

 Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder -
zubehör. Bei Verwendung von Nicht-Originalteilen 
oder -zubehör erlischt die Produkthaftung. 

 
Verschiedenes 

 Dem Motor wird kein Öl zugesetzt 
 Überprüfen Sie immer den Motorölstand vor dem 

Start 
 Werkseitig montierte Steuergeräte, wie das S&P-

Projekt 
 Kupplungskabel, die am Griff montiert sind, dürfen 

nicht entfernt oder feigelegt 
 Leere den Tank nur draussen. Benzin is 

entflammbar, und die Dämpfe sind explosiv 
 Überpüfen Sie, ob die Maschine rightig positioniert 

ist.  
 
2. Tiele identifizieren 
 
Siehe abb. 1 
A. Gashebel 
B. Sammlertasche 
C. Antriebshebel 
D. Kupplungshebel für Zubehör 
E. Griff zur Höhenverstellung 
F. Rückstossstarter 
G. Stossstangenrad 
H. Klappe der Saugoffnung 
I. Klappe derGebläseoffnung 
J. Halter für Saugschlauch 
 
Siehe abb. 1.2 
K. Bürstenwalze* 
L. Lüfterwalze* 
M. Saug-Einlassplatte* 
N. Saugschlauch* 
 
* Zubehörteile (nicht im Lieferumfang enthalten, separat 
erhältlich) 

 
3. Auspacken und Montieren 
 
Auspacken 
Packen Sie alle bereitgestellten Teile aus und legen Sie 
sie Auf eine saubere und ebene Oberfläche. 
Vergleichen Sie das Zubehör und den 
Verpacknungsinhalt mit der Zubeh¨rliste in diesem 
Handbuch. Wenn Teile fejlen oder beschädigt sind, 
verwenden Sie das Product nicht, sondern wenden Sie 
sich stattdessen an den Händler. Die Verwendung 
unvollständiger oder beschädigter Produkte birgit ein 
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potenzielles Risiko für Personenschäden und 
Sachschäden.  
 
Lenker montieren 
1. Befestigen Sie die Griffe an den vertikalen Stäben 

des Sockels über die mitgelieferten Bolzen (abb. 
2A) und die Schraubengriffe an der Aussenseite, 
Abb. 2C. 

2. Installiere den S-Haken durch das Loch im Arm am 
Kabel. Abb 3A.  

3. SteckenSie beide Enden des Arms in die Löcher 
an der linken und rechten Seite des Griffs abb 3B.  

 
Einbau von Führungsrädern 
1. Befestigen Sie die beiden Führungsräder an den 

rechten und linken Löchern der Maschine. Abb 4. 
Führen Sie die Schraube von untern durch das 
Lock nach oben. Jetzt legen Sie beide 
Unterlegscheiben auf das Loch und die Schraube, 
gefolgt von Rad und Flügelmutter. Denken Sie 
daran, die Flügelmutter sorgfältig anzuziehen. 

 
Installation eines Sammlerbeutels  
1. Befestigen Sie den Beutelhalter so, dass die 

beiden Quadrate nach hinten zum Griff der 
Maschine zeigen. Abb 5A. 

2. Setzen Sie die Taschen der Tasche auf die beiden 
Quadrate und setzen Sie die Plastikhaken auf die 
Querstange. Abb 5B 

3. Jetzt hängen Sie die beiden Ringe des Beutels 
aussen an die entsprechenden Haken am 
Schlauchhalter. Abb 5C 

4. Um den Sammlertasche an der Maschine zu 
montieren, heben Sie den Dämpfer an (Abb. 6A) 
und schieben Sie dann den Kunststoffteil des 
Abfallbeutels mit dem Griff von oben nach unten in 
die beiden Schlitze an jeder Seite der 
Kunststoffdüse der Maschine. 

 
4. Kabelausrichtung 
 
Siehe Abb 7 
Überprüfen Sie vor der Nutzung der Maschine immer 
die Kabelausrichtung. Die Kabel werden überprüft, 
indem man die Griffe ganz nach unten befestigt und 
prüft, ob das Kabel komplett festsitzt. Wenn das Kabel 
locker ist, muss es festgezogen werden. Wenn der Griff 
nicht ohne Schwierigkeiten festgehalten wekden kann, 
muss das Kabel gelockert werden. Nach der ersten 
Saison ist zu erwarten, dass die Kabel für eine optimale 
Verbindung eingestellt werden müssen, da sie während 
der Nutzung gedehnt werden können.  
 
Einstellen des Antriebskabels und des 
Kupplungskabels für Zubehör 
Wenn de eine Schlüpfing im die kabel bemerkst, kann 
das einfach gelöst werden, indem du die 
Kabelverstelling am Kabel selbst anschraubst.  
1. Im Uhrzeigersinn festziehen – das Kabel lockern 
2. Gegen den Uhrzeigersinn festziehen – das Kabel 

festziehen 
 
5. Betrieb 
 
Kontrollieren und füllen Sie immer das Motoröl auf, 
bevor Sie starten! Lies und wende die Anweisungen 
im beiliegenden Quick Start Guide an.  
 
Der Ölstand sollte immer zwischen dem Minimum und 
dem Maximum des Peilstabs liegen. Fülle SAE-30-Öl 

auf. Er benötigt ca. 0,5l. Motoröl im Motor. Verwenden 
Sie nur bleifreies E5 (Oktan 98/100) Kraftstoff am 
Motor. Fülle den Tank niemals zu sehr.  
 
Absaughöhenverstellung Abb 8  
Der Laubstaubsauger hat fünf verschiedene 
Höheneinstellungen, auf welcher Höhe die 
Saugöffnung vom Boden sein sollte.  
 
Einen kalten Motor starten. Abb 9 
1. Stelle den Laubstaubsauger auf eine ebene und 

feste Oberfläche 
2. Stellen Sie das Gashebel auf „Choke/Start“. 
3. Ziehe vorsichtig den Rückstossstarter, bis 

Widerstand spürbar ist. Zieh dann kräftog den 
Rückstossstarter, um den Motor zu starten. 
Scheiben Sie das Starterseil vorsichtig zurück in 
die Startposition 

4. Stellen Sie der Gashebel auf „Hase“. 
 
Wie man einen heissen Motor startet. Abb 9 
1. Wenn der Motor heiss ist, stellen Sie der Gashebel 

auf „Hase“ 
2. Zieh am Anlasserkabel, bis der Motor anspringt.  
 
Stopp der Motor 
1. Stellen Sie der Gashebel auf „Hase“. 
 
Drosselregelung 
Die Motordrehzahlen können, während der Farht 
angepasst werden. Aktivieren Sie den Drosselschlag, 
um die Drehzahl zu regulieren. Es wird empfohlen, mit 
voller Drehzahl zu fahren, um die besten Ergebnisse zu 
erzielen.  
 
Aktivierungshebel. Abb. 10 
 Der äußere Griff (A) startet die Rotation des 

montierten Zubehörs (Bürstenwalze oder 
Luftenwalze). 

 Der innere GRiff (B) startet den Antrieb der 
Hinterräder. 

Hinweis: Wird der Antriebshebel betätigt, wird auch der 
Hebel zum Ankuppeln des Zubehörs aktiviert. 
 
Arbeitsmuster. Abb 11. 
Jetzt lass den Moosentferner auf dem Rasen hin und 
her lafuen. Nach der ersten Farht wird das gelöste 
Moos vom Rasen entfernt. Wenn noch Moos im Rasen 
ist, kann die Maschine nach der ersten Behandlung 
noch einmal betrieben werden.  
 
Warnung:  
Wenn die Arbeitsbedingungen den Motorlauf unter 
Volllast verhindern, verringert sich die Motorleistung. 
Bei einer Veränderung des Motorgeräuschs sofort die 
Arbeit einstellen. Den Motorbremshebel lösen und die 
Arbeitshöhe erhöhen. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen kann zu Schäden an der Maschine 
führen. 
 
6. Arbeitshinweise 
 

 Versuchen Sie niemals, den Laubsauger ohne 
installierte Sammlertasche zu verwenden. 

 
Verwenden Sie die Laubbläsefunktion, um das 
gewünschte Material in einem Haufen zu sammeln, und 
wechseln Sie dann zur Laubvakuumfanktion, um das 
Material im Beutel aufzusammeln. 
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Wenn der Sammelbeutel voll ist, nimmt der Saugeffekt 
ab. Entleeren Sie es daher regelmässig.  
Bitte beachten: Nasse/feuchte Blätter sind schwer und 
können am Boden bzw. der Straße festsitzen, sodass 
sie sich nur schwer weggeblasen lassen.  
Der Laubbläser funktioniert am besten bei trockenen 
Blättern und Laub. 
 

 Der Laubstaubsauger ist in der Lage, harte 
Gegenstände auszustossen, die schwere 
Verletzungen verursachen können. Stelle 
sicher, dass der Sammelbeutel und Klapper 
sicher montiert ist. 

 Versuchen Sie nicht, Glasscherben, Steine, 
Dosen und andere Gegenstände mit dem 
Laubsauger aufzunehmen. Dies können die 
Umgebung und das Gerät schädigen. 

 
7. Zubehör 
 
Das hier erwähnte Zubehör ist nicht im Lieferumfang 
der Maschine enthalten, sondern muss separat 
erworben werden. 
 
Bürstenwalze (Abb 1.2 K) 
Die Bürstenwalze ist so konstruiert, dass sie Laub vom 
Boden löst und so auch Blätter aufnimmt, die sich mit 
dem Laubsauger nur schwer aufsaugen lassen. Dies 
sorgt für eine bessere Saugleistung, insbesondere auf 
Rasenflächen. 
 
Lufterwalze (Abb. 1.2 L) 
Die Lufterwalze dient zum Auflockern von Moos etc. im 
Rasen. 
 
WICHTIG: Verwenden Sie die Lufterwalze nicht auf 
sehr hartem und trockenem Boden. Dies kann den 
Riemen beschädigen. Verwenden Sie dieLufterwalze im 
Frühjahr und Herbst, wenn der Boden feucht und weich 
ist. 
 
Verwenden Sie die Lufterwalze nicht, wenn das Gras 
länger als 50 mm ist. Mähen Sie das Gras vor dem 
Einsatz der Lufterwalze. 
Beginnen Sie den Einsatz des Geräts immer in einer 
der höheren Positionen. 
 
Montierung des Bürstenwalze/Lufterwalze. Abb 15 
1. Öffnen Sie die Verriegelung auf der linken Seite 

(von unten gesehen) durch Drücken auf die 
Kunststofflasche. 

2. Befestigen Sie die Rolle an der Vierkantbuchse auf 
der rechten Seite (von unten gesehen). 

3. Befestigen Sie das gegenüberliegende Ende an 
der Verriegelung auf der linken Seite und sichern 
Sie die Verriegelungshalterung. 

 
Saug-/Blasschlauch. Abb 1.2 N 
Der Schlauch - zum Ausblasen oder Aussaugen von 
Abfällen aus Bereichen in ide gesamte Maschine nicht 
gelangen kann. 
 
Saugen mit dem Schlauch. Abb 12 
1. Stellen Sie sicher, dass der Auffangbeutel 

eingesetzt ist. 
2. Setzen Sie die Saugeinlassplatte (Abb. 1.2 M) ein, 

indem Sie die Seiten in die Nuten an der 
Vorderseite des Geräts drücken. 

3. Drehen Sie die gelbe Abdeckung an der 
Vorderseite des Geräts gegen den Uhrzeigersinn, 

um sie zu öffnen, und befestigen Sie das flache 
Ende des Saugschlauchs in der Öffnung, indem 
Sie es im Uhrzeigersinn drehen. 

4. Starten Sie den Motor und verwenden Sie den Griff 
am Schlauch, um diesen zu führen. 

 
Blasen mit dem Schlauch. Abb. 13 
1. Fangbeutel entfernen. 
2. Die Saugeinlassplatte darf nicht montiert sein. 
3. Die gelbe Abdeckung an der Rückseite der 

Maschine gegen den Uhrzeigersinn drehen, um sie 
zu öffnen. Das flache Ende des Saugschlauchs 
durch Drehen im Uhrzeigersinn in der Öffnung 
fixieren. 

4. Starten Sie den Motor und verwenden Sie den Griff 
am Schlauch, um diesen zu führen. 

 
Schlauchhalterung 
Der Lenker verfügt über eine integrierte 
Schlauchhalterung, mit der der Schlauch ordentlich an 
der Maschine verstaut werden kann. 
Siehe Abb. 14 für die Montage. 
 
8. Ölwechsel 
 
Das Öl sollte nach 5 Stunden zum ersten Mal 
gewechselt werden und danach einmal jährlich. 
 
Sie benötigen dazu ein Ölablassset.  
Teilenummer: 40-11336  

 
Öl und Ölablassset sind nicht im Lieferumfang enthalten 
 
Verwenden Sie das Ölablassset folgendermaßen: 
1. Stellen Sie den Motor an und lassen Sie ihn 

maximal 5 Minuten warmlaufen. Im warmen Motor 
wird das Öl flüssiger. Der Motor darf nicht heiß 
sein. In diesem Fall besteht Verbrennungsgefahr. 
Lassen Sie den Motor abkühlen, bis er nur noch 
warm ist. 

2. Schalten Sie nun den Motor aus. Tragen Sie für die 
nachfolgenden Arbeiten eine Schutzbrille und 
entsprechende Schutzkleidung! 

3. Saugen Sie das warme Öl durch die 
Öleinfüllöffnung ab. Verwenden Sie dazu die 
Spritze aus dem Ölablasset. Verwenden Sie den 
Schlauch, um die Ölwanne zu erreichen. 

4. Füllen Sie das Altöl in einen leeren Behälter um.  
5. Füllen Sie den Motor mit SAE-30-Öl.  
6. Prüfen Sie den Ölstand mit dem Messstab. (Min / 

Max)  
 
Denken Sie daran, das Altöl umweltgerecht zu 
entsorgen. Beauftragen Sie Ihr örtliches Recycling-
Zentrum. 
 
9. Luftfilter 
 
Der Luftfilter muss regelmässig inspiziert und gereinigt 
werden. Wenn der Filter über längere Zeit nicht 
gereinight wurde, ist dies am 
Motorübertragungsgetriebe sichtbar und kann den 
Motor beschädigen. 
 
Reinigung des Luftfilters. Siehe Abb. 16 
1. Reinigen Sie den Luftfilter leicht, bevor Sie die 

Abdeckung entfernen 
2. Drück die Klappe nach unten, zieh vorsichtig die 

Abdeckung ab 
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3. Entferne vorsichtig den Schaumfilter und bürste ihn 
mit einer weichen Bürste. Wenn der Filter sehr 
schmutzig ist, könnte das an fliessendem Wasser 
liegen. 

4. Wenn der Schaumfilter vollständig trocking ist, 
setzen Sie das Element wieder an seinen Platz 

5. Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt 
zusammengebaut und korrekt geshlossen sind, 
bevor der Motor neu gestartet wird. 

 
Ersetzen Sie den Filter, wenn er kaputt ist oder nicht 
gereinigt werden kann. Bitte beachten Sie, dass die 
Luftfilterabdeckung bei den Montagen fest schliesst. 
Benutzen Sie den Laubstaubsauger niemals ogne 
einen richtig montierten Luftfilter. 
 
Reinigen Sie den Luftfilter alle 5 Stunden oder öfter, 
wenn Sie in staubigen Bereichen arbeiten. 
 
10. Zündkerzen 

 
1. Entferne die Zündkerzenkappe 
2. Spüle Schmutz und Dreck von der Zündkerze weg 
3. Benutze einen Zündkerzenschlüssel, um die 

Zündkerze zu lockern 
4. Überprüfe, ob die Dämmung intakt ist 
5. Reinigen Sie die Zündkerze mit einer Drahtbürste 
6. Misse den Elektrodenabstand und achte darauf, 

die Elektrode nicht zu beschädigen 
7. Der Abstand sollte betragen: 0,7-0,8mm 
8. Wenn die Zündkerze undbeschädigt ist, setze die 

Zündkerze wieder ein (ansonsten austausche) 
9. Installiere den Zündkerzendeckel 
 
11. Aufbewahrung und Wartung 
 
Lagerung: Nach der Nutzung sollte Ihr 
Blattstaubsauger in einem trockenen Raum aufbewahrt 
werden. Reinigen Sie die Maschine nach jeder 
Benutzung. Blätter und Erde müssen kontinuierlich von 
der Unterseite des Saugschilds entfernt werden. Beim 
Kippen des Blattstaubsaugers (zum Reinigen) wird 
empfohlen, das vordere Ende nach oben zu kippen 
(maximal 45 Grad). Wenn du ihn zur Seite kippst, 
müssen Vergaser und Luftfilter immer nach oben 
zeigen, sonst kann das Öl auslaufen und den Motor 
zerstören. 
 
Winterlagerung: Entleeren Sie den Kraftstofftank 
vollständig und lassen Sie den Motor laufen, bis das 
Benzin im Vergaser aufgebraucht ist. Entferne die 
Zündkerzenkappe. Entferne die Zündkerze und giv 
einen Teelöffel Motoröl in die Zündkerzenöffnung. Zieh 
am Starterkabel, um das Öl zu verteilen. Dann wird die 
Zündkerze wieder eingebaut, aber nicht die Kappe. 
Ölwechsel, vgl. Abschnitt Ölwechsel. Sprühe 
Silikonspray in die Kabel und bewege sie. Reinigen Sie 
die Mühle im Saugfach gründlich. Ich habe ein Tuch mit 
Öl ausgewringt und die verschiedenen Teile 
geschmiert, um Rost zu verhindern.  
 
Reinigung/Schmierung von Sperrrad  
Reinigung und Schmierung aller Räder Räder sollten 
mindestens einmal pro Jahr durchgeführt werden, um 
eine längere Haltbarkeit zu gewährleisten. Wenn keine 
Wartung durchgeführt wird, wird die Garantie diese 
Teile nicht abdecken. 
 
 
 

Nachfolgende Vorgehensweise (für beide Hinterräder): 
1. Radabdeckungen entfernen 
2. Die Mutter abschrauben 
3. Ziehen Sie die Scheibe und das Rad 
4. Entfernen Sie den Sicherungsring mit einem 

geeigneten Werkzeug und lass der Sperrad ab 
5. Saubere Schacht und Sperrrad für Altfett und 

Schmutz. 
6. Mit Silikonfett schmieren (z. B. EP-1) 
7. Rad und Raddeckel wieder montieren 
 
12. Technische Daten 
 

Model LBW 580 
Motor 4 takt 
Motorleistung  2,9 kW / 3300 U/min 
Luftvolumenstrom Max. 18 m³/min 
Arbeitsbreite 58 cm 
Kapazität der 
Abfallsammelsäcke 

150 L 

Treibstoffkapazität 1 L 
Gewicht 46 kg. 
Vibration 3,97 m/s2 (K=1,5 m/s2) 
Garantierter LwA 105 dB(A) 

 
13. Garantiebedingungen 
 
Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre für private Endnutzer in 
EU-Ländern. Produktem die für den kommerziellen 
Gebrauch verkauft werden, haben nur eine Garantiezeit 
von einem Jahr.  
 
Die Garantie deckt Material- und/oder Fertigungsfehler 
ab.  
 
Einschränkungen und Anforderungen 
Normaler Verschleiß und der Austausch von 
abgenutzten Teilen fallen NICHT unter die Garantie. 
 
Verschleißteile, die NICHT länger als 12 Monate 
abgedeckt sind: 
 Kabel 
 Schalter 
 Membranen/Dichtungen 
 Zündkerzen 
 Motorflüssigkeiten (Öl, Benzin, Fett) 
 Starterkabel 
 Filter 
 Sammlertasche 
 Gebläserad 
 
Die Garantie deckt KEINE Schäden/Mängel ab, die 
durch folgende Schäden verursacht wurden: 
 Mangelnde Wartung und Wartung  
 Strukturelle Veränderungen 
 Exposition gegenüber ungewöhnlichen äußeren 

Bedingungen 
 Schäden an Karosserie, Deck, Griffen, Paneelen 

usw.  
 Wenn die Maschine unsachgemäß benutzt oder 

überlastet wurde 
 Falsche Handhabung oder Lagerung der Batterie 
 Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen. 
 Andere Bedingungen, bei denen Texas nicht 

verantwortlich gemacht werden kann. 
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Ob ein Fall ein Garantieanspruch ist oder nicht, wird in 
jedem Fall von einem autorisierten Servicezentrum 
entschieden. 
 
Ihre Quittung ist Ihre Garantienotiz, deshalb sollte sie 
immer sicher aufbewahrt werden. 
 
DENKEN SIE daran: Der Kauf von Ersatzteilen sowie 
jede Anfrage zur Garantiereparatur, Art. Nummer (z. B. 

900670XX), Jahr und Seriennummer sollten stets 
mitgeteilt werden. Es ist auf dem CE-Etikett am 
hinteren Auslassbügel zu finden! 
 
* Wir behalten uns das Recht vor, die Bedingungen zu 
ändern und übernehmen keine Haftung für Druckfehler 

 

14. Fehlersuche 
 

Anfangsschwierigkeiten 
Problem Ursache Lösung 

Allgemeine 
Startschwierigkeiten: 

 Falsches Startverfahren  Folge genau den Startanweisungen im Handbuch 

Das Starterkabel ist 
fest (kann nicht 
starten) 

 Der Motorstarthebel wird 
nicht gedrückt gehalten 

 Halte den Motorstarthebel gedrückt 

Die Maschine startet 
beim Ziehen des 
Starterseils nicht 

 Der Motorstarthebel wird 
nicht gehalten 

 Drahtverbindung nicht 
intakt 

 Das Motorkabel ist falsch 
ausgerichtet 

 Benzin geht zur Neige 
 Benzin ist älter als 3 

Monate 

 Halte den Motorstarthebel gedrückt 
 

 Überprüfe, ob die Kabel von der Batterie zum Motor 
angeschlossen sind 

 Verstellen Sie das Motorkabel und folgen Sie den 
Anweisungen im Handbuch 

 Check und Nachtanken 
 

 Den Tank sowie den Vergaser mit altem Benzin 
entleeren und mit frischem Benzin auffüllen  

Fehlende 
Zündung/Funke 
(kann nicht starten) 

 Zündkerzenkappe steckt 
nicht fest 

 Zündkerzen sind 
feucht/schmutzig 

 Zündkerzen mit 
ungenauem Abstand auf 
der Elektrode 

 Der Luftfilter ist schmutzig 
oder defekt 

 Überprüfen Sie, ob der Deckel fest an der Zündkerze 
befestigt ist 

 Überprüfen Sie, ob Zündkerzen frei von Schmutz und 
Feuchtigkeit sind, und folgen Sie den Anweisungen 
im Handbuch 

 Überprüfe und verpasse den Abstand an der 
Elektrode, befolge die Anweisungen im Handbuch 
oder tausche die Zündkerzen 

 Sauberer Luftfilter von Schmutz. Ersetzen Sie bei 
Bedarf 

Der Motorstartet, läuft aber unregelmäßig 
Fehlende 
Motordrehzahlen 

 Der Griff befindet sich in 
der "Choke"-Position 

 Der Gashebel ist auf 
"Turtle" 

 Stellen Sie den Griff in die "Run"-Position 
 

 Gib den Gashebel auf "Hare" 

Die Hinterräder 
ziehen nicht oder 
nur sehr wenig 

 Das Steckkabel ist zu fest 
bzw. schlaff  

 Die Klinken der 
Hinterräder sind 
abgenutzt 

 Stelle das Kupplungskabel ein, folge den 
Anweisungen im Handbuch 

 Klo ersetzen 

Der Motor läuft 
unregelmäßig 
und/oder die 
Leistung 
verschlechtert sich 
während der Arbeit 

 Zündkerzenkappe steckt 
nicht fest  

 Zündkerzen sind 
schmutzig  

 Zündkerzenabstand 
falscher Abstand an der 
Elektrode  

 Der Luftfilter ist schmutzig 
oder defekt  

 Verdunstung des 
Kraftstoffs im Vergaser  

 Slack-Throttle-Kabel  
 Skidt i karburatoren 

 Überprüfen Sie, ob der Deckel fest an der Zündkerze 
befestigt ist 

 Überprüfe die Zündkerzen auf Schmutz und Risse, 
siehe die Anleitung  

 Überprüfen und passen Sie den Abstand der 
Elektrode an 
 

 Überprüfe den Luftfilter auf Schmutz und Reinigung 
 
 Warte ein paar Minuten und versuche dann nochmal 

anzufangen 
 Eftesrpænd gaskabel 
 Rens karburator 

Der Motor geht nicht stehen 
Die Maschine stoppt 
nicht nach 5 
Sekunden 

 Motorkabel zu fest  Motorkabel anpassen 
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EU-Overensstemmelseserklæring DK 
EC declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE  
Dichiarazione di conformità UE IT  
   

 

 
 

 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Produttore 
 

Texas Andreas Petersen A/S 
 

Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden • 
Con la presente certifica che il seguente  
 
 
Løvsuger • Leaf vaccum blower • Laubsauger • Aspiratore di foglie 
 

LBW 580 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of the 
machine directive and subsequent modifications  • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien •  
E’ conforme alle specifiche della direttiva macchine e successive modifiche 
 

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 
 
 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following standards • 
In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformemente ai seguenti standard 
 

EN 15503:2009+A2:2015, EN ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009 
 

LwA: 105 dB(A)  LpA: 88.6  dB(A)                    Vibrations Ah: 3.97 m/s2  
 

EU5: e13*2016/1628*2017/656SHA1/P*0132*00 
 

Serial numbers:    2601201001 - 2812209999 
 

 
 
 
Texas Andreas Petersen A/S            Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S            Johnny Lolk 
09.07.2026 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
 
 
 
 
 
 
 


